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This book explores literary translation in a variety of contexts. The chapters showcase the research into literary translation in North
America, Europe, and Asia. Written by a group of experienced researchers and young academics, the contributors study a variety of languages
(including English, Spanish, Italian, Chinese, French, Japanese, Dutch, German, and Swedish), use a wide range of approaches (including
quantitative review of literary translations; transfictional approaches to translation; and a review of concepts such as paratexts,
intralingual translation, intertextuality, and retranslation), and aim to expand on existing debates on translation and translation studies
as a discipline. The chapters aim to provide a panorama of the variety of topics and interests of contemporary translation studies, as well
as problematize some of the concepts and approaches that seem to have become the only accepted/acceptable model in some academic quarters.
This book was originally published as a special issue of Perspectives Studies in Translation Theory and Practice.
This Routledge Companion provides a timely and authoritative overview of cross-cultural management as an academic domain and field of
practice for academics and students. With contributions from over 60 authors from 20 countries, the book is organised in to five thematic
areas: Review, survey and critique Language and languages: moving from the periphery to the core Cross-cultural management research and
education The new international business landscape Rethinking a multidisciplinary paradigm. Edited by an international team of scholars and
featuring contributions from a range of leading cross-cultural management experts, this prestigious volume represents the most comprehensive
guide to the development and scope of cross-cultural management as an academic discipline.
Now in a substantially revised and expanded second edition, this important work thoroughly details the full range of clinical assessment
tools developed by Theodore Millon and his associates. Presented is the most current, authoritative overview of the Millon Clinical
Multiaxial Inventory (MCMI), as well as comprehensive information on widely used instruments for such specific populations as adolescents,
preadolescents, medical patients, and college students. With a heightened focus on clinical practice, the second edition offers explicit
guidance for linking assessment to individualized, evidence-based treatment planning and intervention. Many of the chapters are entirely new,
reflecting significant research advances and the development of new inventories.
Translation and communication between cultures can sometimes be a difficult process. Image-based assessments can offer a way for large
populations to be tested on different subjects without having to create multiple testing programs. Cross-Cultural Analysis of Image-Based
Assessments: Emerging Research and Opportunities is an innovative resource that offers insight into the application of visual assessments
across a global and intercultural context. Highlighting applicable topics which include visual literacy, psychological assessments,
assessment development, and equivalency measurements, this publication is ideal for psychologists, therapists, and researchers who would like
to stay current on the most efficient way to test multi-cultural populations in various fields of knowledge.
Research and Applications
Literary Prizes and Cultural Transfer
Culture, Brain, and Analgesia
Breaking Through the Invisible Boundaries of Global Business
A Coursebook for Bible Translators and Teachers
A Practical Guide

These proceedings are organized into six parts, covering conceptual and methodological issues; consequences of acculturation; cognitive processes; values; social psychology;
and personality, developmental psychology and health psychology.
Isn t translation all about saying exactly the same thing in another language? Aren t national images totally outdated in this era of globalization? Most people might agree
but this book amply illustrates how persistent and multifaceted clichés on translation and nation can be. Time and again, translating involves making transfer choices and these
choices are never neutral. Though globalization has seemingly all but erased national ideologies and cultural borders, such ideologies and borders continue to play a
determining role in conflicts, identity politics and cultural profiles. The place where transfer choices and forms of national and cultural representation come together is also the
place where Translation Studies and Imagology meet. This book offers a wealth of chapters showing how decisive selection and transfer processes can be in representing
national images, both self-images and images of the other(s). It shows also how intensely the two disciplines can work together and mutually benefit from shared data and
methodologies.
Bible translation theory and practice rightly tend to focus on the actual text of Scripture. But many diverse, yet interrelated contextual factors also play an important part in the
implementation of a successful translation program. The aim of this coursebook is to explore, in varying degrees of detail, a wide range of these crucial situational variables and
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potential influences, using a multidisciplinary approach to the task. Thus, in order to expand and enrich the field of vision, a progressive study of this complex process of
intercultural, interlinguistic communication is carried out according to a set of overlapping sociocultural, organizational and situational cognitive orientations. These contextual
factors provide a broader frame of reference for analyzing, interpreting and communicating the original Scriptures in a completely new, contemporary setting of transmission
and reception. The three dimensions are then applied in a practical way to explore the dramatic "throne-room" vision of the Apostle John (Revelation 4-5) with reference to
both the original Greek text and also a modern dynamic translation in Chewa, a southeastern Bantu language of Africa. A variety of exercises and assignments to stimulate
critical and creative reflection as well as to illustrate the theoretical development of Contextual Frames of Reference is provided every step of the way. Not only is translation
per se discussed, but the teaching and evaluation of translated texts and versions are also considered from several points of view in the final three chapters. An Appendix offers
a foundational essay by Professor Lourens de Vries on the subject of primary orality and the influence of this vital factor in the crosscultural communication of the Bible.
This text guides the reader through the varying approaches to translation studies in the latter half of the 20th century. Chronologically ordered and divided into clear sections,
it collects together key essays, articles and book extracts.
Routledge Encyclopedia of Translation Studies
Pain: New Insights for the Healthcare Professional: 2013 Edition
The Translation Studies Reader
Conflict and Enlightenment
Journal of Cross-cultural Psychology
Translational Politics in Southeast Asian Literatures
Against the historical background of Chinese translation in the West and the emergence of several prominent European translators of China, this book examines the role of a translator in terms of crosscultural communication, the image of the foreign culture in the minds of the target audience, and the influence of their translations on the target culture. With the focus on the career and output of the Dutch
translator Henri Borel (1869–1933), this study investigates different aspects of the role of translator. The investigation is carried out by analysing texts and probing the achievements and contributions of the
translator, underpinned by documents from the National Archives and the Literature Museum in the Hague, the Netherlands. Based on the findings derived from this study, advice is offered to those now
involved in the promotion and translation of Chinese culture and literature. It will make an important contribution to the burgeoning history of Chinese translation. This book will be of interest to anyone with an
interest or background in the translation history of China, the history of sinology in the West, and the role of translators.
This book provides an engaging introduction to cross-cultural pragmatics. It is essential reading for both academics and students in pragmatics, applied linguistics, language teaching and translation studies. It
offers a corpus-based and empirically-derived framework which allows language use to be systematically contrasted across linguacultures.
With applications throughout the social sciences, culture and psychology is a rapidly growing field that has experienced a surge in publications over the last decade. From this proliferation of books, chapters,
and journal articles, exciting developments have emerged in the relationship of culture to cognitive processes, human development, psychopathology, social behavior, organizational behavior, neuroscience,
language, marketing, and other topics. In recognition of this exponential growth, Advances in Culture and Psychology is the first annual series to offer state-of-the-art reviews of scholarly research in the
growing field of culture and psychology. The Advances in Culture and Psychology series is: * Developing an intellectual home for culture and psychology research programs * Fostering bridges and
connections among cultural scholars from across the discipline * Creating a premier outlet for culture and psychology research * Publishing articles that reflect the theoretical, methodological, and
epistemological diversity in the study of culture and psychology * Enhancing the collective identity of the culture and psychology field Comprising chapters from internationally renowned culture scholars and
representing diversity in the theory and study of culture within psychology, Advances in Culture and Psychology is an ideal resource for research programs and academics throughout the psychology
community.
This comprehensive, interdisciplinary guidebook is designed for the mental health practitioner seeking to utilize proven and effective interventions with children and adolescents suffering from significant
anxiety and phobic disorders. Each chapter is co-authored by a clinical child psychologist and a child psychiatrist, framing the volume's unique and balanced perspective. In addition, each chapter presents
state-of-the-art assessment and treatment strategies for a panoply of phobic and anxiety disorders, including both psychosocial and pharmacological interventions. Moreover, the volume addresses important
conceptual, epidemiological, and ethical issues in working with children and adolescents. All in all, this guide will help address the wide chasm between clinical research and clinical practice, uniting the forces
intrinsic to child psychiatry and clinical child psychology.
Interconnecting Translation Studies and Imagology
Something Understood
Studies in Anglo-Dutch Literary Translation
Translation and Cultural Identity
Phobic and Anxiety Disorders in Children and Adolescents
Science in Translation

Highlighting the interconnections between Southeast Asia and the world through literature, this book calls for a different reading approach
to the literatures of Southeast Asia by using translation as the main conceptual framework in the analyses and interpretation of the texts,
languages, and cultures of the following countries: Cambodia, Malaysia, Singapore, Indonesia, Brunei Darussalam, and the Philippines. Through
the theme of “translational politics,” the contributors critically examine not only the linguistic properties but also the metaphoric,
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symbolic, and semiotic meanings, images, and representations that have been translated across societies and cultures through local and global
consumption and circulation of literature, (new) media, and other cultural forms. Using translation to unlock and decode multiple, different
languages, narratives, histories, and worldviews emerging from Southeast Asian geo-literary contexts, this book builds on current scholarship
and offers new approaches to the contestations of race, gender, and sexuality in literature, which often involve the politically charged
discourses of identity, language, and representation. At the same time, this book provides new perspectives and future directions in the
study of Southeast Asian literatures. Exploring a range of literary and cultural products, including written texts, performance, and cinema,
this volume will be a key resource for students and researchers interested in translation and cultural studies, comparative and world
literature, and Southeast Asian studies.
What do people think of translation in the different historical, cultural and linguistic traditions of the world? How many uses has
translation been put to? How distant from one another are the concepts of translation found in the different traditions? These are some of
the questions A World Atlas of Translation addresses. Its twenty-one reports give us pictures taken from the inside, both from traditions
that are well represented in the literature and from the many that (for now) are not. But the Atlas is not content with documenting – no map
is this innocent. In fact, the wealth of information collected and made accessible by its reporters can be useful to gauge the dispersion of
translation concepts across traditions. As you read its reports, the Atlas will keep asking “How far apart do these concepts look to you?”
Finally and more ambitiously, the reports can help us test the hypothesis that a cross-cultural notion of translation exists. In this
respect, the Atlas is mostly a proof of concept. It hopes to encourage further fact-based research in quest of a robust and compelling
unifying notion of translation.
The success of the Apgar score demonstrates the astounding power of an appropriate clinical instrument. This down-to-earth book provides
practical advice, underpinned by theoretical principles, on developing and evaluating measurement instruments in all fields of medicine. It
equips you to choose the most appropriate instrument for specific purposes. The book covers measurement theories, methods and criteria for
evaluating and selecting instruments. It provides methods to assess measurement properties, such as reliability, validity and responsiveness,
and interpret the results. Worked examples and end-of-chapter assignments use real data and well-known instruments to build your skills at
implementation and interpretation through hands-on analysis of real-life cases. All data and solutions are available online. This is a
perfect course book for students and a perfect companion for professionals/researchers in the medical and health sciences who care about the
quality and meaning of the measurements they perform.
Issues in Disability, Rehabilitation, Wound Treatment, and Disease Management: 2013 Edition is a ScholarlyEditions™ book that delivers
timely, authoritative, and comprehensive information about Additional Research. The editors have built Issues in Disability, Rehabilitation,
Wound Treatment, and Disease Management: 2013 Edition on the vast information databases of ScholarlyNews.™ You can expect the information
about Additional Research in this book to be deeper than what you can access anywhere else, as well as consistently reliable, authoritative,
informed, and relevant. The content of Issues in Disability, Rehabilitation, Wound Treatment, and Disease Management: 2013 Edition has been
produced by the world’s leading scientists, engineers, analysts, research institutions, and companies. All of the content is from peerreviewed sources, and all of it is written, assembled, and edited by the editors at ScholarlyEditions™ and available exclusively from us. You
now have a source you can cite with authority, confidence, and credibility. More information is available at
http://www.ScholarlyEditions.com/.
Print and Political Culture in Europe, 1635–1795
A Practitioner's Guide to Personalized Clinical Assessment
Issues in Disability, Rehabilitation, Wound Treatment, and Disease Management: 2013 Edition
The Millon Inventories
Measurement in Medicine
Theory, Practice and Relevance
Cultural Encounters in Translated Children's Literature offers a detailed and innovative model of analysis for examining the complexities of translating children's literature and sheds
light on the interpretive choices at work in moving texts from one culture to another. The core of the study addresses the issue of how images of a nation, locale or country are
constructed in translated children's literature, with the translation of Australian children's fiction into French serving as a case study. Issues examined include the selection of books
for translation, the relationship between children's books and the national and international publishing industry, the packaging of translations and the importance of titles, blurbs and
covers, the linguistic and stylistic features specific to translating for children, intertextual references, the function of the translation in the target culture, didactic and pedagogical
aims, euphemistic language and explicitation, and literariness in translated texts. The findings of the case study suggest that the most common constructs of Australia in French
translations reveal a preponderance of traditional Eurocentric signifiers that identify Australia with the outback, the antipodes, the exotic, the wild, the unknown, the void, the end of
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the world, the young and innocent nation, and the Far West. Contemporary signifiers that construct Australia as urban, multicultural, Aboriginal, worldly and inharmonious are
seriously under-represented. The study also shows that French translations are conventional, conservative and didactic, showing preference for an exotic rather than local specificity,
with systematic manipulation of Australian referents betraying a perception of Australia as antipodean rural exoticism. The significance of the study lies in underscoring the manner
in which a given culture is constructed in another cultural milieu, especially through translated children's literature.
Cultivate self-awareness, empathy, and clinical competence inthe mental health professionals you supervise Providing tested guidance for clinical supervisors of mentalhealth
professionals, editors Roy A. Bean, Sean D. Davis, andMaureen P. Davey draw from their own backgrounds in training,private practice, and academe, as well as from an
internationalpanel of experts representing various mental health fields toprovide activities and best practices that allow therapists tobetter serve an increasingly diverse set of
clients and issues. While clinical skills are easily observed, the more subtle areasof self-awareness, or exploring unexamined judgments are moredifficult to spot and to provide
supervision and guidance for. Thenumerous experiential activities included will help supervisors andthe mental health professional they supervise develop their skillsand techniques
around: Intuition Empathy Self-awareness Mindfulness Multicultural awareness Perspective taking The book covers both clinical as well as diversity-focusedcompetence and
awareness, and suggests various forms of activities,including research exercises, reflection, journaling, and more.Each activity includes measurement metrics as well as
additionalresources that help clinicians identify the best activity for agiven situation. Appropriate for clinicians at every level and froma multitude of backgrounds, these tried and
tested best practicescan be used in clinical supervision, as a class assignment, or tofacilitate professional growth.
Substantially revised, best-selling textbook, two new chapters on emotion and language, user-friendly new format.
This novel study of political culture in Enlightenment Europe analyses print, public opinion and the transnational dissemination of texts.
Contesting Race, Gender, and Sexuality
The Culture Map
Key Issues in Cross-cultural Psychology
Cross-Cultural Psychology
The Culture Map (INTL ED)
A Clinician's Guide to Effective Psychosocial and Pharmacological Interventions

Cross-cultural marketing is an important element of the contemporary business environment. Many conventional accounts of the topic have conflated cross-cultural and cross-national
marketing, but in this groundbreaking, new book, Burton argues that these generalizations have little meaning given the extent of multi-culturalism in many societies. Given the importance of
new emerging markets in the Far East, Middle East, Asia and Latin America, this book raises important questions about the applicability of existing marketing theory and practice, which was
originally developed using the model of Western society. An extensive range of cross-cultural marketing issues is addressed, including: Cross-cultural consumer behaviour Cross-cultural
management practice Promotional strategies Product development Distribution Marketing research methods Cross-cultural Marketing offers a new, more complex and sophisticated approach
to the important challenges for existing marketing theory and practice and their continued relevance for stakeholders. As such, it is an invaluable text for students of international and crosscultural marketing, as well as for practitioners who wish to assess new developments in the field.
Health translation represents a critical yet underexplored research field in Translation Studies. High-quality health translation represents an integral part in the development of multicultural
health resources. The empirical study and evaluation of health translations, and the establishment of effective health translation methods and models, holds the key to the success of
multicultural health communication and promotion. Chapters in this book aim to fill in a persistent knowledge gap in current multicultural health research, that is, culturally effective and useroriented healthcare translation. Research presented in this book points to an important opportunity to improve and enhance current multicultural healthcare services based on empirical,
evidence-based health translation studies. Health translation provides a powerful intervention tool to engage with migrants with diverse language, cultural backgrounds and health literacy
levels. This book provides much-needed reading in the emerging research field of healthcare translation. It makes useful and original contributions to this emerging research field through the
exploration of culturally effective health translation methods, approaches and models, as well as the development and evaluation of digital health translation resources and tools.
In this state-of-theart volume, culture is placed in the forefront of studying pain in an integrative manner. The authors put forth that a patient's culture should be studied with the purpose of
unveiling its effects upon biological systems and the pain neuromatrix.
In an age of migration, in a world deeply divided through cultural differences and in the context of ongoing efforts to preserve national and regional traditions and identities, the issues of
language and translation are becoming absolutely vital. At the heart of these complex, intercultural interactions are various types of agents, intermediaries and mediators, including translators,
writers, artists, policy makers and publishers involved in the preservation or rejuvenation of literary and cultural repertoires, languages and identities. The major themes of this book include
language and translation in the context of migration and diasporas, migrant experiences and identities, the translation from and into minority and lesser-used languages, but also, in a broader
sense, the international circulation of texts, concepts and people. The volume offers a valuable resource for researchers in the field of translation studies, lecturers teaching translation at the
university level and postgraduate students in translation studies. Further, it will benefit researchers in migration studies, linguistics, literary and cultural studies who are interested in learning
how translation studies relates to other disciplines.
Emerging Research and Opportunities
The Bruges Model
Volume 3
Topics and Concepts in Literary Translation
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Selected Essays on Translation and Cross-Cultural Communication
Contextual Frames of Reference in Translation

The Elements of Applied Psychological Practice in Australia is a comprehensive and applied review of material required for basic psychological practice
in Australia. This book is the first of its kind to offer a one-step resource to success in the Australian National Psychology Examination. Nadine
Pelling and Lorelle Burton have provided you with everything you need and more, most notably: • A comprehensive review of applied areas and all
assessments noted as important by the Psychology Board of Australia • Study skills and tips, including ‘making a study plan’ and how to manage your time
• 100 sample Multiple Choice Questions (MCQ) with answers and explanations. For anyone looking to take the Australian National Psychology Examination,
this detailed, concise, and extremely easy to read book is an absolute must-have. Beginning-level and experienced psychologists will also find the
comprehensive coverage of applied practice areas a useful reference for their client-related work, and its value as a resource comes alive with its
succinct presentation of client-based psychological assessment and the ethics of applied practice and interventions. This book will also be of interest
to teachers of psychology and international psychologists and scholars who may be interested in how psychology is practiced in Australia.
Translation and Cultural Identity: Selected Essays on Translation and Cross-Cultural Communication tackles the complexity of the concepts mentioned in
its title through seven essays, written by most highly regarded experts in the field of Translation Studies: José Lambert (Catholic University of
Louvain, Belgium), Raquel Merino (University of the Basque Country, Spain), Rosa Rabadán (University of Leon, Spain), Julio-César Santoyo (University of
Leon, Spain), Christina Schäffner (Aston University, Birmingham, United Kingdom), Gideon Toury (Tel-Aviv University, Israel) and Patrick Zabalbeascoa
(Pompeu Fabra University, Spain). The essays are varied and innovative. Their common feature is that they deal with various aspects of translation and
cultural identity and that they contribute to the enrichment of the study of communication across cultures. These major readings in translation studies
will give readers food for thought and reflection and will promote research on translation, cultural identity and cross-cultural communication.
Solution-Focused Cognitive and Systemic Therapy: The Bruges Model is the first book in English to lay out the Bruges Model, a meta-model that
incorporates solution-focused therapy in an analysis of the therapeutic alliance and common factors that account for the majority of the efficacy of any
therapeutic endeavor. This book is divided into three parts, covering each of the common factors: client factors, therapist and relationship factors,
and placebo factors. Each part summarizes the state of our theoretical knowledge, then dives into specific clinical and educational applications in
specific populations and contexts.
An international business expert helps you understand and navigate cultural differences in this insightful and practical guide, perfect for both your
work and personal life. Americans precede anything negative with three nice comments; French, Dutch, Israelis, and Germans get straight to the point;
Latin Americans and Asians are steeped in hierarchy; Scandinavians think the best boss is just one of the crowd. It's no surprise that when they try and
talk to each other, chaos breaks out. In The Culture Map, INSEAD professor Erin Meyer is your guide through this subtle, sometimes treacherous terrain
in which people from starkly different backgrounds are expected to work harmoniously together. She provides a field-tested model for decoding how
cultural differences impact international business, and combines a smart analytical framework with practical, actionable advice.
Decoding How People Think, Lead, and Get Things Done Across Cultures
Preparing for the National Psychology Examination
Solution-Focused Cognitive and Systemic Therapy
Cross-Cultural Pragmatics
A World Atlas of Translation
The Role of Henri Borel in Chinese Translation History

Despite the crucial role played by translation in the history of scientific ideas and the transmission of knowledge, historians of science have seldom been interested in the
translation activity which enabled the spread of those ideas and exerted influence on structures and systems of knowledge. Translation scholars, too, have traditionally shown
little interest in theorizing scientific translation. Recent conceptualizations of science as public culture, institution, narrative and rhetorical practice open the way for research on
the translation of science to take conceptual and methodological inspiration from studies of discourse, rhetoric, the sociology of science, the history of science, the philosophy
of science and other related fields. This special issue of The Translator foregrounds the work of researchers, within or on the periphery of translation studies, who have begun to
interrogate the representation of scientific knowledge through translation. Drawing on a wide range of disciplines and models, contributors engage with different perspectives
and approaches to help promote the visibility of scientific translation and shed light on its complex relationship with power and the construction of knowledge. Contributors:
Brecht Algoet, Karen Bennett, Lidia Camara, Eva Espasa, Lieve Jooken, Monika Krein-Kühle, Min-Hsiu Liao, Ruselle Meade, Guy Rooryck, Dolores Sánchez, Hala Sharkas, Mark
Shuttleworth, Richard Somerset, Liselotte Vandenbussche , Sonia Vandepitte
Care and support affects a large number of people: eight out of 10 people aged 65 will need some care and support in their later years; some people have impairments from birth
or develop them during their working life; some 5 million people care for a friend or relative, some for more than 50 hours a week. The current system does not offer enough
support until a crisis point is reached, the quality of care is variable and inconsistent, and the growing and ageing population is only going to increase the pressure.
Consequently, two core principles lie at the heart of this White Paper. The first is that individuals, communities and Government should do everything possible to prevent,
postpone and minimise people's need for formal care and support. The system should be built around the promotion of people's independence and well-being. The second
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principle is that people should be in control of their own care and support, with personal budgets and direct payments, backed by clear, comparable information and advice that
will allow individuals and their carers to make the choices that are right for them. This paper sets out the principles and approach, with sections covering: strengthening support
within communities; housing; better information and advice; assessment, eligibility and portability for people who use care services; carers' support; defining high-quality care;
improving quality; keeping people safe; a better local care market; workforce; personalised care and support; integration and joined-up care.
Pain: New Insights for the Healthcare Professional: 2013 Edition is a ScholarlyEditions™ book that delivers timely, authoritative, and comprehensive information about Diagnosis
and Screening. The editors have built Pain: New Insights for the Healthcare Professional: 2013 Edition on the vast information databases of ScholarlyNews.™ You can expect the
information about Diagnosis and Screening in this book to be deeper than what you can access anywhere else, as well as consistently reliable, authoritative, informed, and
relevant. The content of Pain: New Insights for the Healthcare Professional: 2013 Edition has been produced by the world’s leading scientists, engineers, analysts, research
institutions, and companies. All of the content is from peer-reviewed sources, and all of it is written, assembled, and edited by the editors at ScholarlyEditions™ and available
exclusively from us. You now have a source you can cite with authority, confidence, and credibility. More information is available at http://www.ScholarlyEditions.com/.
Praise for the previous edition of the Encyclopedia of Translation Studies: 'Translation has long deserved this sort of treatment. Appropriate for any college or university library
supporting a program in linguistics, this is vital in those institutions that train students to become translators.' – Rettig on Reference 'Congratulations should be given to Mona
Baker for undertaking such a mammoth task and...successfully pulling it off. It will certainly be an essential reference book and starting point for anyone interested in translation
studies.' – ITI Bulletin 'This excellent volume is to be commended for bringing together some of [its] most recent research. It provides a series of extremely useful short histories,
quite unlike anything that can be found elsewhere. University teachers will find it invaluable for preparing seminars and it will be widely used by students.' – The Times Higher
Education Supplement ' ... a pioneering work of reference ...'– Perspectives on Translation The Routledge Encyclopedia of Translation Studies has been the standard reference in
the field since it first appeared in 1998. The second, extensively revised and extended edition brings this unique resource up-to-date and offers a thorough, critical and
authoritative account of one of the fastest growing disciplines in the humanities. The Encyclopedia is divided into two parts and alphabetically ordered for ease of reference. Part
One (General) covers the conceptual framework and core concerns of the discipline. Categories of entries include: central issues in translation theory (e.g. equivalence,
translatability, unit of translation) key concepts (e.g. culture, norms, ethics, ideology, shifts, quality) approaches to translation and interpreting (e.g. sociological, linguistic,
functionalist) types of translation (e.g. literary, audiovisual, scientific and technical) types of interpreting (e.g. signed language, dialogue, court). New additions in this section
include entries on globalisation, mobility, localization, gender and sexuality, censorship, comics, advertising and retranslation, among many others. Part Two (History and
Traditions) covers the history of translation in major linguistic and cultural communities. It is arranged alphabetically by linguistic region. There are entries on a wide range of
languages which include Russian, French, Arabic, Japanese, Chinese and Finnish, and regions including Brazil, Canada and India. Many of the entries in this section are based
on hitherto unpublished research. This section includes one new entry: Southeast Asian tradition. Drawing on the expertise of over 90 contributors from 30 countries and an
international panel of consultant editors, this volume offers a comprehensive overview of translation studies as an academic discipline and anticipates new directions in the field.
The contributors examine various forms of translation and interpreting as they are practised by professionals today, in addition to research topics, theoretical issues and the
history of translation in various parts of the world. With key terms defined and discussed in context, a full index, extensive cross-references, diagrams and a full bibliography the
Routledge Encyclopedia of Translation Studies is an invaluable reference work for all students and teachers of translation, interpreting, and literary and social theory. Mona
Baker is Professor of Translation Studies at the University of Manchester, UK. She is co-founder and editorial director of St Jerome Publishing, a small press specializing in
translation studies and cross-cultural communication. Apart from numerous papers in scholarly journals and collected volumes, she is author of In Other Words: A Coursebook
on Translation (Routledge 1992), Translation and Conflict: A Narrative Account (2006) and Founding Editor of The Translator: Studies in Intercultural Communication (1995), a
refereed international journal published by St Jerome since 1995. She is also co-Vice President of the International Association of Translation and Intercultural Studies (IATIS).
Gabriela Saldanha is Lecturer in Translation Studies at the University of Birmingham, UK. She is founding editor (with Marion Winters) and current member of the editorial board
of New Voices in Translation Studies, a refereed online journal of the International Association of Translation and Intercultural Studies, and co-editor (with Federico Zanettin) of
Translation Studies Abstracts and Bibliography of Translation Studies.
Culture's Consequences
Affirming and Living with Differences
Cross-Cultural Health Translation
Advances in Culture and Psychology
Caring for our future
Cultural Encounters in Translated Children's Literature
Geert Hofstede has completely rewritten, revised and updated Culture's Consequences for the twenty-first century, he has broadened the book's
cross-disciplinary appeal, expanded the coverage of countries examined from 40 to more than 50, reformulated his arguments and a large amount
of new literature has been included. The book is structured around five major dimensions: power distance; uncertainty avoidance;
individualism versus collectivism; masculinity versus femininity; and long term versus short-term orientation.
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Cross-Cultural Studies is the culminating effort of a distinguished team of international scholars who have worked since the mid-1980s to
create the most complete analysis of Caribbean literature ever undertaken. Conceived as a major contribution to postcolonial studies,
cultural studies, cultural anthropology, and regional studies of the Caribbean and the Americas, Cross-Cultural Studies illuminates the
interrelations between and among Europe, the Caribbean islands, Africa, and the American continents from the late fifteenth century to the
present. Scholars from five continents bring to bear on the most salient issues of Caribbean literature theoretical and critical positions
that are currently in the forefront of discussion in literature, the arts, and public policy. Among the major issues treated at length in
Cross-Cultural Studies are: The history and construction of racial inequality in Caribbean colonization; The origins and formation of
literatures in various Creoles; The gendered literary representation of the Caribbean region; The political and ideological appropriation of
Caribbean history in creating the idea of national culture in North and South America, Europe, and Africa; The role of the Caribbean in
contemporary theories of Modernism and the Postmodern; The decentering of such canonical authors as Shakespeare; The vexed but inevitable
connectedness of Caribbean literature with both its former colonial metropoles and its geographical neighbors. Contributions to CrossCultural Studies give a concrete cultural and historical analysis of such contemporary critical terms as hybridity, transculturation, and the
carnivalesque, which have so often been taken out of context and employed in narrowly ideological contexts. Two important theories of the
simultaneous unity and diversity of Caribbean literature and culture, propounded by Antonio Benítez-Rojo and +douard Glissant, receive
extended treatment that places them strategically in the debate over multiculturalism in postcolonial societies and in the context of chaos
theory. A contribution by Benítez-Rojo permits the reader to test the theory through his critical practice. Divided into nine thematic and
methodological sections followed by a complete index to the names and dates of authors and significant historical figures discussed, CrossCultural Studies will be an indispensable resource for every library and a necessary handbook for scholars, teachers, and advanced students
of the Caribbean region.
Literary Prizes and Cultural Transfer addresses the multilevel nature of literary and translation prizes, with the aim of expanding our
knowledge about them as an international and transnational phenomenon. The contributions to this book analyse the social, institutional, and
ideological functions of such prizes. This volume not only looks at famous prizes and celebrities but also lesser known prizes in more
peripheral language areas and regions, with a special focus on cultural transmitters and their networks, which play a decisive role in the
award industry. Cultural transfer and translations are at the heart of this book and this approach adds a new dimension to the study of
literary and translation prizes. The contributions reveal the diverse ways in which a cultural transfer approach enhances the study of
literary prizes, presenting the state of the art regarding recent developments in the field. Articles with a broader scope discuss
definitions, concepts, and methods, while other contributions deal with specific case studies. A variety of theoretical and methodological
approaches are explored, applying field theory, network analysis, comparative literature, and cultural transfer studies. By providing
multiple perspectives on the literary prize, this volume aims to contribute to our knowledge and understanding of this intriguing phenomenon.
The Routledge Companion to Cross-Cultural Management
Comparing Values, Behaviors, Institutions and Organizations Across Nations
Moving Texts, Migrating People and Minority Languages
Cross-cultural Universals of Affective Meaning
Exploring Methodological and Digital Tools
The Elements of Applied Psychological Practice in Australia
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